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Wenn Sie dieses Handbuch nicht lesen oder die Warnungen, Symbole und 

Sicherheitshinweise im Handbuch beim Lesen nicht beachten, kann dies zu schweren 
Verletzungen oder unsachgemäßer Behandlung führen. Bitte lesen Sie das Handbuch 

sorgfältig durch und bewahren Sie es an einem leicht zugänglichen Ort auf. 
Anweisungen müssen gelesen werden bevor das Produkt verwendet wird. 

1 Achtung 
 

PATIENTENSICHERHEIT 
1. Verwenden Sie eine geeignete Matratze oder Decke mit dem entsprechenden Patienten. 
Verwenden Sie KEINE Matratzen und Decken für Erwachsene, insbesondere nicht für 
Neugeborene und Babys! (Siehe Seite 14) 
2. Die Körpertemperatur des Patienten sollte während der Behandlung regelmäßig überprüft 
werden. 
3. Während der Operation ist die Ansammlung von (flüssigen) Lösungen unter dem Patienten 
aufgrund des Risikos einer Hautreizung kontraindiziert. Lassen Sie keine chirurgischen 
Lösungen unter dem Patienten ansammeln. 
4. Materialien mit hoher Wärmeleitfähigkeit (Gel, Wasser usw.), die mit dem Patienten in 
Kontakt kommen, bevor die aktive Erwärmung ausgeschaltet wird, können dazu führen, dass 
die Körpertemperatur des Patienten sinkt. 
5. Nach dem Aufwärmen des Pads wird empfohlen, die Überhitzung durch manuelles 
Berühren verschiedener Bereiche der Matratze oder Decke zu überprüfen, bevor das Pad mit 
dem Patienten verwendet wird. 
6. Der Benutzer sollte auf thermische Schäden achten, wenn Bereiche vorhanden sind, in 
denen keine eingeschränkte arterielle Zirkulation vorhanden ist. 
7. VERWENDEN SIE DIE PRODUKTE NICHT im Falle einer Fehlfunktion und wenn ein 
Fehler im System vorliegt. Verwenden Sie das System auch nicht zum Heizen, wenn die 
angezeigte Temperatur die eingestellte Temperatur nicht erreicht oder wenn die Gerätealarme 
häufig aktiviert werden. Benachrichtigen Sie in solchen Fällen unverzüglich den autorisierten 
Service oder den Hersteller. Den Patienten nicht mit den defekten Produkten erwärmen! Die 
Alarmbedingungen werden im Handbuch erläutert, und Benutzer müssen Kapitel XI: Alarme 
und Warnungen sorgfältig lesen. 

 
BETRIEB 

1. Steuergeräte sollten nur mit Medwarm-Heizpad verwendet werden, und Medwarm-
Heizpads sollten nur mit Medwarm-Steuergeräten verwendet werden. 
2. Während das System arbeitet, falten oder zerknittern Sie die warmen Oberflächen der Pads 
nicht übereinander. Andernfalls kann die Pad-Temperatur übermäßig ansteigen und die 
Steuereinheit kann alarmieren. NICHT VERWENDEN WENN GEFALTET ODER 
ABGEKNICKT! (Siehe Seite 21) 
3. Wenn das System unter Raumbedingungen innerhalb von 10 Minuten keine Temperatur 
von 23 ± 2 ° C bis 37 ° C erreicht und innerhalb von 3-15 Minuten die eingestellte Temperatur 
nicht erreichen kann und bei der eingestellten Temperatur nicht stabil bleibt oder wenn 
permanent ein Alarm anzeigt wird, verwenden Sie das System nicht und melden Sie die 
Situation dem autorisierten Service. 
4. Heizmatratze und -Decken vor spitzen, scharfen, stechenden Gegenständen schützen. 
Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch und Wechsel des Patienten, ob das Wärmepad 
beschädigt ist oder nicht. Wenn Schäden festgestellt werden (wenn das Pad abgenutzt, 
verschoben, zerrissen, durchstochen, abgedunkelt usw. ist), sollte es nicht verwendet werden. 
Sie können Unterstützung von Ihrem autorisierten Service oder Hersteller für beschädigte 
Produkte erhalten. 
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5. Verwenden Sie das System nicht mit anderen Heizquellen (Warmwasser, Heizlampen 
usw.). 
6. Verwenden Sie keine Klebebänder oder Klebebänder mit starkem Klebematerial auf 
Matratzen und Decken, die die Matratzen- / Deckenbezüge beschädigen könnten. 
7. Bei Heizpads kann es schwierig sein, ihre Temperatur bei ständigem Kontakt mit 
wärmeabsorbierenden Oberflächen (Metall, Beton usw.) beizubehalten. Die Heizleistung kann 
verringert sein. 
8. Verwenden Sie keine Matratzen oder Decken mit beschädigten oder zerrissenen Bezügen. 
Abdeckungen mit Beschädigungen müssen durch eine neue Abdeckung ersetzt werden, die 
vom Hersteller / Händler bereitgestellt wird. Verwenden Sie Matratzen und Decken mit 
Bezügen, die Sie beim Hersteller oder Händler kaufen. Ersetzen Sie alte Abdeckungen nur 
durch Abdeckungen der Marke Medwarm. 
9. Kissen oder ähnliche Gegenstände mit hoher Wärmeisolierung können zu lokaler 
Überhitzung oder Abkühlung führen, wenn Sie das Pad teilweise oder vollständig bedecken. 
10. Der Hersteller kann nicht für Ereignisse verantwortlich gemacht werden, die aufgrund der 
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch beschriebenen Punkte auftreten können oder für 
Probleme, die durch die Verwendung des Geräts durch nicht autorisiertes Personal verursacht 
werden. 
11. Der Hersteller kann nicht für Ereignisse verantwortlich gemacht werden, die aufgrund der 
Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung auftreten und den Patienten 
schädigen können. Der Hersteller ist nicht verpflichtet, durch die Produkte verursachte 
Schäden gegen Dritte zu ersetzen. 
 

REINIGUNG  

1. Da die Produkte elektronische Schaltkreise enthalten, befeuchten Sie die Produkte nicht 
und lassen Sie sie nicht ins Wasser. 
2. Sprühen Sie keine Flüssigkeit direkt auf die Steuergeräte. 
3. Matratze und Decke nicht in Waschmaschinen waschen (wiederverwendbare Hüllen sind 
waschbar) 
4. Stellen Sie die Hygiene nur mit den angegebenen Desinfektionsmitteln und Methoden 
sicher (siehe Seite 30). 
 
ELEKTRISCHE SICHERHEIT 
1. Stellen Sie sicher, dass das Steuergerät gemäß den Normen EN 60601-1 geerdet ist. Um 
das Risiko eines Stromschlags zu minimieren, sollte dieses Gerät nur an eine 
Stromversorgung mit Schutzerdung angeschlossen werden. 
2. Informationen zur elektromagnetischen Verträglichkeit finden Sie in der Herstellererklärung 
am Ende des Handbuchs 
3. Verwenden Sie das Gerät mit den vom Hersteller gelieferten Kabeln, die immer mit der Box 
geliefert werden. 
4. Verwenden Sie keine 100-110-VAC-Steuereinheit mit einem 220-240-VAC-Stromnetz. 
 

ÄNDERUNG, KONTROLLE, WARTUNG UND REPARATUR 
1. Änderungen an diesem System sind nicht zulässig. Dieses System kann nicht ohne 
Genehmigung des Herstellers geändert werden. Der Hersteller haftet nicht für direkte oder 
indirekte Verletzungen und / oder Schäden an Personen, die durch Produkte verursacht 
wurden, die ohne Genehmigung repariert oder modifiziert wurden. Darüber hinaus werden 
durch solche nicht autorisierten Reparaturen und Änderungen die Produkte von der vom 
Hersteller gewährten Garantie ausgeschlossen. 
2. Wenn dieses System ohne Genehmigung des Herstellers repariert oder modifiziert wurde, 
müssen vor der Verwendung geeignete Inspektionen und Tests mit Genehmigung des 
Herstellers durchgeführt werden, um eine sichere Verwendung des Systems zu 
gewährleisten. 
3. Verwenden Sie keine Ersatzteile, die nicht vom Hersteller / Händler bereitgestellt werden. 
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4. Das System darf nur von autorisiertem Service und Hersteller repariert werden. (Siehe 
Seite 32) 
5. Unsere autorisierten Service- und Repräsentanzen verfügen über Testgeräte. Wenden Sie 
sich zur regelmäßigen Wartung und Inspektion an Ihren autorisierten Service oder Hersteller / 
Händler. 
6. Die Wartung des Systems und aller Elemente sollte mindestens alle 2 Jahre durchgeführt 
werden. Durch den autorisierten Service des Herstellers oder durch den Hersteller. Der 
Hersteller kann nicht für unerwünschte Ereignisse oder Verletzungen des Patienten 
verantwortlich gemacht werden, die auftreten können, wenn keine regelmäßige Wartung und 
Kontrolle durchgeführt wird oder die Ergebnisse nicht dem Hersteller / Händler gemeldet 
werden. 
7. Medwarm Control-Einheiten haben eine Lebensdauer von 10 Jahren und wärmende Pads 
haben eine Lebensdauer von 6 Jahren, solange sie mit wiederverwendbaren Bezügen 
verwendet werden. Am Ende dieses Zeitraums kann das System nicht ohne die 
Genehmigung des Herstellers und / oder des autorisierten Vertreters zur Wartung verwendet 
werden. Der Hersteller kann nicht für Schäden verantwortlich gemacht werden, die dem 
Patienten entstehen können, wenn das Produkt verwendet wird, ohne vom autorisierten 
Service oder vom Hersteller erneuert zu werden. 
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2 SYMBOLE 
 

   Warnzeichen 
 

   Schutz gegen feste Körper mit einem 
Durchmesser von 12,5 mm. Schutz gegen 
Zugang zu gefährlichen Teilen mit einem 
Finger. Schutz vor senkrecht fallenden 
Wassertropfen oder Kondenswasser. 

  CE-Qualitätskonformität 
 

   Siehe Benutzerhandbuch / Broschüre 
 

    Achtung 
 

   Herstellerinformationen 
 

   Produktionsdatum 
 

        Haltbarkeitsdatum 
 

 Seriennummer 
 

      Halte es trocken 
 

     Patientenverbindung vom Typ BF 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

    Einschalten 

  Ausschalten 
 

     An / Ausschalten 
 

     Wechselstrom 
 

  Gleichstrom 
 

      Kennzeichnung von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten 
 

    Potentialausgleich 
 
 

 ,     
 Heizrichtung
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3 EINLEITUNG 
 
 

Istanbul Medikal-Patientenwärmesysteme sind unsere neuesten Produkte, die von den 

Ingenieuren unseres Unternehmens unter Verwendung der neuesten Erwärmungstechnologie 

und der neuesten Entwicklungen in der Kohlefasertechnologie und bei Mikroprozessoren 

entwickelt wurden. Das Wärmesystem besteht aus zwei Grundelementen: Medwarm Control 

Units und Medwarm Warming Pads. Obwohl die Wärmepads mit ähnlicher Technologie und 

ähnlichen Materialien hergestellt werden, können sie in verschiedenen Formen vorliegen, z. B. 

als Matratze, Decke oder andere Patientenbezüge. 

 

Unsere Produkte werden hauptsächlich gegen Unterkühlung in Operationssälen, auf 

Intensivstationen für Neugeborene sowie auf Entbindungsstationen eingesetzt, indem die 

periphere Temperatur der Patienten, die das Risiko einer Unterkühlung trägt, stabilisiert oder 

erhöht wird, um eine warme und komfortable Umgebung zu schaffen. Die 

Temperatureinstellungen liegen zwischen 30 ° C und 39 ° C für Säuglinge und zwischen 30 ° C 

und 40 ° C für Erwachsene. 

 

Um diese warme und komfortable Umgebung bereitzustellen, gibt es drei alternative Methoden, 

wie folgend angegeben: 

• Eine Decke über dem Patienten 

• Eine Matratze unter dem Patienten, 

• Indem Sie beide Produkte zusammen in kühleren Umgebungen verwenden. 

 

Unsere Matratzen und Decken bestehen aus Kohlefaser und viskoelastischem Schaumstoff, 

umgeben von Polyurethanüberzügen. Diese Funktionen erhöhen die Wärmeleistung und bieten 

dem Patienten eine weiche und komfortable Umgebung. Unsere Produkte sind je nach 

Kundenwunsch in verschiedenen Größen und Modellen erhältlich. Wir sind auch bestrebt, 

Bestell- / Produktänderungen und kundenspezifische Anforderungen gemäß den Anforderungen 

unserer Kunden zu erfüllen. 

  

Unsere Geräte arbeiten mit einer Spannung von 12-24, die sowohl für den Patienten als auch für 

den Benutzer sicher ist. Das System verfügt über eine Patientenheizfunktion, jedoch keine 

Kühlfunktion. Die Wärmeenergie, die dem Patienten über die Heizpads gegeben wird, ist "hoch"; 

Die vom Patienten aufgenommene Wärmeenergie ist "gering". 

 

Die Temperatureinstellungen werden über die Steuereinheit verwaltet und von dieser 

automatisch überprüft. All dies geschieht mit Membranschaltern. Die Stromversorgung und 

Steuerung erfolgt über die Steuereinheit, die Strom- und Steuerplatinen enthält. 

 

Die Steuereinheit ist ein einzelnes Gerät, das den Mikroprozessor, Strom- und Steuerplatinen, 

das Netzteil, den Transformator und andere elektronische Teile enthält. Die Steuereinheit kann 

auch auf einer ebenen Fläche installiert oder an ihrem Griff oder Sockel aufgehängt werden. Der 

eingehende elektrische Eingang mit 220-240 V AC wird in einen 24 VAC-Ausgang umgewandelt 
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und über einen 350 W-Transformator an die Wärmepads weitergeleitet. Der Transformator in 

der Steuereinheit, ob 100-110 VAC oder 220-240 VAC, wird gemäß dem Stromnetz des 

jeweiligen Landes bestimmt und hergestellt. 

 

Das Steuergerät hat vorne eine Membranplatte. Obwohl sich dieses Membranfeld je nach 

Modell unterscheidet, enthält es hauptsächlich die Ein- / Aus-Taste, die Einstelltaste, die 

Erhöhungs- / Verringerungs-Tasten und die Stummschalttaste. Die Funktionen dieser Tasten 

sind in den Betriebsinformationen der Steuereinheit aufgeführt. Die tatsächlichen 

Temperaturwerte und die eingestellte Temperatur werden im Anzeigebereich der Steuereinheit 

mit zwei separaten Anzeigen angezeigt. 

 

Die Steuereinheit des Systems gibt während eines Alarms sowohl eine visuelle als auch eine 

akustische Warnung aus. Das Medwarm-Patientenwärmesystem erwärmt die Pads auf die 

eingestellte Temperatur und prüft, ob das System bei der eingestellten Temperatur stabil heizt. 

Die Heizleistung kann je nach Typ der Steuereinheit und Größe des Heizpads variieren. Ein 

Heizpad auf einem geeigneten Boden erwärmt sich jedoch innerhalb von maximal 10 Minuten 

von 23 ± 2 ° C auf 37 ° C. 

Das Heizpad erreicht bei Raumtemperatur zwischen 3 und 15 Minuten 40 ° C. 

 

Medwarm Patientenheizsysteme sind elektrische (konduktive) Systeme, die eine aktive 
Erwärmung ermöglichen. 
 
Indikationen: 
IM-Patientenheizsysteme werden häufig bei Operationen gegen Unterkühlung in 
Operationssälen eingesetzt. Die Körpertemperatur des Patienten wird auf einer gewünschten 
Temperatur gehalten, während der Patient sich wohlfühlt. 
 
Komplikationen: 
Die Heizung ist auf den Kontaktbereich beschränkt. Der Erwärmungseffekt kann mithilfe von 
Methoden wie der Verwendung zusätzlicher passiver Heizabdeckungen oder der Verwendung 
mehrerer aktiver elektrischer Pads erweitert werden. 
Hitzebedingter Hautausschlag und Hautempfindlichkeit können bei Langzeitoperationen 
auftreten, wenn der Patient einem Hochtemperaturpad ausgesetzt ist, ohne die Position für 
längere Zeit zu ändern. 
 
Patienten-Zielgruppe: 
IM-Patientenheizsysteme sind für alle Patienten unabhängig von Geschlecht und Alter geeignet. 
 
Anwender- Zielgruppe:: 
Medizinisches Personal, das über ausreichende Kenntnisse über Patientenwärmesysteme 
verfügt. 
 
Nebenwirkungen: 
Es sind keine Nebenwirkungen im Zusammenhang mit dem Heizsystem bei Patienten bekannt. 
 

Wenn das Produkt ausgepackt ist, muss zunächst diese Anleitung von der Person, die die 
Installation durchführt, sorgfältig gelesen werden. 
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4 EINFÜHRUNG IN DIE UNTERSCHIEDLICHEN MODELLE 

 

a) W-500D Steuereinheit 
 

Frontansicht 

       
1. AN / AUS SCHALTER 
2. SET-TASTE 
3. SET DOWN-TASTE 
4. SET UP-TASTE 
5. ALARM STUMM -TASTE 
6. ANZEIGE DER SOLL-TEMPERATUR 
7. ANZEIGE DER IST-TEMPERATUR 
8. HEIZSTUFE 
9. ANZEIGE DER KÖRPERSONDEN-HAUTTEMPERATUR 

 

W-500D Steuereinheit Rückseitenansicht 

 
10. STROMEINGANG 
11. SICHERUNG 
12. NETZSCHALTER 
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13. POTENTIALAUSGLEICHSANSCHLUSS / ERDE 
14. ALARM SUMMER 
15. PAD-ANSCHLÜSSE 
16. ANSCHLUSS DES HAUTSENSORS 
 

STARTEN DER W-500D-STEUEREINHEIT 

• Schließen Sie den Stecker an einer Steckdose und das andere Ende des Netzkabels an den 

Stromeingang (10) des Geräts an. 

• Stellen Sie den Netzschalter auf "I" (12). 

• Stecken Sie das Anschlusskabel des Pads in den Pad-Eingang 1 oder 2 des Geräts (15). 

• Starten Sie den Kanal, an dem das Pad angeschlossen ist, indem Sie die Ein- / Aus-Taste 

(1) drücken. Der Betriebskanal wird auf dem aktiven Kanalbildschirm angezeigt. Wenn Sie 

beide Kanäle gleichzeitig bedienen möchten, schalten Sie beide Ein- / Aus-Tasten gleichzeitig 

ein. 

• Drücken Sie die SET-Taste (2), um in den Temperatur-Einstellmodus zu wechseln. 

• Der eingestellte Temperaturwert (6) beginnt zu flackern. 

• Durch Drücken der Set-Down- und Set-Up-Tasten (3 und 4) stellen Sie die gewünschte 

Temperatur ein. Drücken Sie die Set-Taste erneut, um den eingestellten Wert festzulegen. 

Wenn die Einstelltaste 10 Sekunden lang nicht gedrückt wird, wird der Einstellmodus 

automatisch ausgeschaltet. 

• Der tatsächliche Temperaturwert (7) und die Heizbalkenanzeigen (8) ermöglichen eine 

Echtzeitüberwachung der Heizung im System. 

• Wenn eine unerwünschte Situation eintritt und der Alarm der Steuereinheit ausgelöst wird, 

kann der akustische Alarm durch Drücken der Alarmstopp-Taste (5) gestoppt werden. 

• Schalten Sie das Gerät am Ende des Betriebs durch Drücken der Ein-/ Aus-Taste aus und 

schalten Sie die Stromversorgung auf die Position "0" auf der Rückseite des Geräts. Entfernen 

Sie das Netzkabel aus der Steckdose und vom Stromeingang. 

 
W-500D - DIE ALARME DER STEUEREINHEIT 
 
Alarme sind akustische und visuelle Warnungen. Die visuelle Warnung wird auf dem LCD-
Bildschirm des Zweikanal-Steuergeräts W-500D angezeigt, während gleichzeitig eine 
akustische Warnung angezeigt wird 
 

Alarmtypen: 
• Hochtemperaturalarm 
• Pad-Alarm 
• Temperaturabweichungsalarm 
• Leistungsalarm 
• INOP-Alarm 
 
Weitere Informationen zu diesen Alarmen finden Sie im Abschnitt Alarme und Warnungen. 
 
SONDERFÄLLE W-500D STEUEREINHEIT 
 
• Sowohl die eingestellten Temperatur- als auch die tatsächlichen Temperaturwerte können auf 
dem LCD-Bildschirm der Steuereinheit angezeigt werden. Der eingestellte Temperaturwert (6) 
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wird über die normale Schriftart angezeigt, während der tatsächliche Temperaturwert (7) über 
die Fettschrift angezeigt wird. 
• spezielle Programme, die auf dem W-500D-Controller-Modell installiert sind; Matratzen-, 
Decken- oder Neugeborenen-Produkte können auf dem LCD-Bildschirm angezeigt werden, 
wenn diese Pads angeschlossen sind. Dies stellt sicher, dass verschiedene Pads leicht 
unterschieden werden können. 
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b) W-300 STEUEREINHEIT  
 

FRONTANSICHT 
 

 
1. ALARM STUMM TASTE 
2. SET-TASTE 
3. SET UP-TASTE 
4. SET DOWN-TASTE 
5. EIN / AUS-TASTE  
6. ANZEIGE SOLL-TEMPERATUREINSTELLUNG 
7. KÖRPERSONDEN-HAUTTEMPERATUR 
8. HEIZSTUFE 
9. IST-TEMPERATUR 

 
W-300 Steuereinheit Rückseitenansicht 

 

 
 10. STROMEINGANG 14. ALARMSUMMER 
 11. SICHERUNG 15. PAD-EINGANG 
 12. NETZSCHALTER  16. ANSCHLUSS DES HAUTSENSORS 
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 13. POTENTIALAUSGLEICH / ERDE 
 

STARTEN DER W-300-STEUEREINHEIT 
 

• Schließen Sie den Stecker an einer Steckdose und das andere Ende des Netzkabels an den 

Stromeingang (10) des Geräts an. 

• Stellen Sie den Netzschalter auf "I" (12). 
• Stecken Sie das Anschlusskabel des Pads in die Pad-Eingangsbuchse des Geräts (15). 
• Drücken Sie die EIN / AUS-Taste (8), um das Gerät zu aktivieren. 
• Drücken Sie die SET-Taste (2), um in den Einstellmodus zu wechseln. 
• Der eingestellte Temperaturwert (6) beginnt zu flackern. 
• Durch Drücken der Auf- und Ab-Tasten (3 und 4) stellen Sie die gewünschte Temperatur ein 
und drücken Sie die Set-Taste erneut, um den eingestellten Wert festzulegen. Wenn die 
Einstelltaste 10 Sekunden lang nicht gedrückt wird, wird der Einstellmodus automatisch 
ausgeschaltet. 
• Der tatsächliche Temperaturwert (9) und die Heizbalkenanzeigen (8) ermöglichen eine 
Echtzeitüberwachung der Heizung im System. 
• Wenn eine unerwünschte Situation auftritt und der Alarm der Steuereinheit ausgelöst wird, 
kann der akustische Alarm durch Drücken der Alarmstumm -Taste (1) gestoppt werden. 

• Schalten Sie das Gerät am Ende des Betriebs durch Drücken der Ein-Aus-Taste aus und 
schalten Sie die Stromversorgung auf der Rückseite des Geräts auf die Position "0". Entfernen 
Sie das Netzkabel aus der Steckdose und vom Stromeingang. 
 

W-300 DIE ALARME DER STEUEREINHEIT 
 
Alarme sind akustische und visuelle Warnungen. Die visuelle Warnung wird auf dem 
Bildschirm angezeigt, während gleichzeitig eine akustische Warnung auftritt. 
 

Alarmtypen: 
• Hochtemperaturalarm 
• Pad-Alarm 
• Temperaturabweichungsalarm 
• Leistungsalarm 
• INOP-Alarm 
 
Weitere Informationen zu diesen Alarmen finden Sie im Abschnitt Alarme und Warnungen. 
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c) W-150TL und W-150T TRANSPORT Steuereinheiten 

mit Akku  
 

FRONTANSICHTEN 
 

 
 

1. ALARM-STUMM TASTE 
2. BATTERIE-STATUS-ANZEIGE 
3. SET-TASTE 
4. STROMQUELLENANZEIGE 
5. SET UP-TASTE 
6. ANZEIGE HAUTPROBENWERT 
7. SET DOWN-TASTE 
8. EIN / AUS-TASTE 
9. ANZEIGE DER HEIZSTUFE 
10. ANZEIGE SOLL-TEMPERATUREINSTELLUNG 
11. IST-TEMPERATUR 

 
RÜCKSEITE DER STEUEREINHEITEN 

                       
  12. STROMEINGANG 
  13. SICHERUNG 
  14. EIN/AUS SCHALTER 
  15. POTENTIALAUSGLEICH / ERDE 
  16. ALARM SUMMER 
  17. PAD-EINGANG 
  18. ANSCHLUSS DES HAUTSENSORS 
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STARTEN DER TRANSPORTSTEUEREINHEITEN 
 

• Schließen Sie ein Ende des Netzkabels an den Stecker und das andere Ende an den 
Stromeingang (12) des Geräts an. 
• Stellen Sie den Netzschalter auf "I" (14). 
• Wenn das Patientenwärmesystem für Transporte verwendet wird, muss der Akku innerhalb 
der letzten 4 Tage mindestens 3 Stunden lang vollständig aufgeladen sein, damit die mobile 
Heizung bis zu 3 Stunden lang betrieben werden kann. 
• Stecken Sie das Anschlusskabel des Pads in die Pad-Eingangsbuchse des Geräts (17). 
• Drücken Sie die EIN / AUS-Taste (8), um das Gerät zu aktivieren. 
• Drücken Sie die SET-Taste (3), um in den Einstellmodus zu wechseln. 
• Der eingestellte Temperaturwert (10) beginnt zu flackern. 
• Durch Drücken der Auf- und Ab-Tasten (5 und 7) stellen Sie die gewünschte Temperatur 
ein und drücken Sie die Set-Taste erneut, um den eingestellten Wert festzulegen. Wenn die 
Einstelltaste 10 Sekunden lang nicht gedrückt wird, wird der Einstellmodus automatisch 
ausgeschaltet. 
• Der tatsächliche Temperaturwert (11) und die Heizbalkenanzeigen (9) ermöglichen eine 
Echtzeitüberwachung der Heizung im System. 
• Wenn eine unerwünschte Situation auftritt und der Alarm der Steuereinheit ausgelöst wird, 
kann der akustische Alarm durch Drücken der Alarmstumm-Taste (1) gestoppt werden. 
• Schalten Sie das Gerät am Ende des Betriebs durch Drücken der Ein-Aus-Taste aus und 
schalten Sie die Stromversorgung auf der Rückseite des Geräts auf die Position "0". 
Entfernen Sie das Netzkabel aus der Steckdose und vom Stromeingang. 

Hinweis: Um die Funktion Display Key Lock (  ) am Steuergerät W-150 T zu 
aktivieren, halten Sie die Alarmstummschalttaste 3 Sekunden lang gedrückt. 

 
W-150TL und W-150T - DIE ALARME DER STEUEREINHEITEN 
Alarme sind akustische und visuelle Warnungen. Die visuelle Warnung wird auf dem 
Bildschirm angezeigt, während gleichzeitig eine akustische Warnung auftritt 
 

Alarmtypen: 
 
• Hochtemperaturalarm 
• Pad-Alarm 
• Temperaturabweichungsalarm 
• Leistungsalarm 
• INOP-Alarm 
 
Weitere Informationen zu diesen Alarmen finden Sie im Abschnitt Alarme und Warnungen. 
 

d) ÜBERSICHT STEUEREINHEITEN 
 
MODEL Beschreibung AC / DC INDIKATION 

W-500D Zweikanal Steuereinheit AC Transformator Erwachsene - Pädiatrische Patienten 

W-300 Einkanal Steuereinheit AC Transformator Erwachsene - Pädiatrische Patienten 

W-150TL Einkanal Steuereinheit DC Adapter + Battery Erwachsene - Pädiatrische Patienten 

W-150T Einkanal Steuereinheit DC Adapter + Battery  Neugeborene 
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e) PAD-TYPEN (MATRATZEN, DECKEN und 

WEITERES) 
 
                                                      MATRATZEN 
                                                                          

 
 
                      Arm-/ Schulter   und    weitere Decken 

     
 
 
 
                                              Wickeldecken 
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DECKENSCHICHTEN 
 

 
1 Polyurethanabdeckung 

2 Kohlefaser-Heizschicht 

3 Siliziumfaser zur Wärmeisolierung 

4 Polyurethanabdeckung 
 
 
MATRATZENSCHICHTEN 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

 

 

1 Polyurethanabdeckung 

2 Kohlefaser-Heizschicht 

3 Siliziumfaser zur Wärmeisolierung 

4 Viskoelastischer Schaum (optional) 

5 Polyurethanabdeckung 

 

f) Modelle der Heizpads 
 

MATRATZEN ABMESSUNGEN (cm) LEISTUNGSAUFNAHME INDIKATION 

IM-190M 190x50 145 Watt Erwachsene 

IM-190MS 190x50x3 145 Watt Erwachsene 

IM-180SM 180x55x10 125 Watt Erwachsene 

IM-150M 150x50 110 Watt Erwachsene, Pädiatrie 

IM-150MS 150x50x3 110 Watt Erwachsene, Pädiatrie 

IM-120M 120x50 135 Watt Pädiatrie 

IM-120MS 120x50x3 135 Watt Pädiatrie 

IM-80M 80x50 90 Watt Pädiatrie, Neugeborene 

IM-80MS 80x50x3 90 Watt Pädiatrie, Neugeborene 

IM-60MS 60x35x2 30 Watt Neugeborene 

IM-55M 55x35 30 Watt Neugeborene 
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DECKEN ABMESSUNGEN (cm) LEISTUNGSAUFNAHME INDIKATION 

IM-190B 190x100 270 Watt Erwachsene 

IM-180B 180x80 250 Watt Erwachsene 

IM-180BAS 180x45 110 Watt Erwachsene 

IM-150B 150x80 200 Watt Erwachsene, 
Pädiatrie 

IM-150BAS 150x45 110 Watt Erwachsene, 
Pädiatrie 

IM-120B 120x80 200 Watt Erwachsene, 
Pädiatrie 

IM-85DB 85x55 180 Watt Erwachsene, 
Pädiatrie 

IM-80B 80x70 180 Watt Pädiatrie 

IM-60BI 60x15 20 Watt Erwachsene 

IM-65BK 65x70 40 Watt Neugeborene 

IM-55BK 55x50 30 Watt Neugeborene 

 
                                                                                                                                                               

5 EINRICHTUNGSANLEITUNG 
 

Das Gerät wird in einer einzigen Verpackung geliefert, einem starken Karton, der mit 
Styropor-Stützverpackungsmaterialien und Teilen des Patientenwärme-Systems gefüllt ist, 
einschließlich Steuerkabeln, Zubehör und Teilen, die mit Kunststofffolien und -beuteln 
umwickelt sind. Nach dem Öffnen der Verpackung sollten Sie das Benutzerhandbuch oben in 
einer transparenten Plastiktüte zusammen mit der Packungsinhaltsliste und den 
Testberichten sehen. Bitte überprüfen Sie die Liste, um festzustellen, ob alle Artikel in der 
Verpackung vorhanden sind. Wenn fehlende, defekte oder beschädigte Teile vorhanden sind, 
sollten sie identifiziert und der Hersteller oder Händler unverzüglich informiert werden. 
 
Sobald festgestellt wurde, dass alles vollständig und unbeschädigt ist, ist es ratsam, das 
Handbuch sorgfältig zu lesen. Andernfalls kann der Hersteller nicht für Installations- oder 
Betriebsfehler verantwortlich gemacht werden. 
 
Die Steuereinheit kann zur Verwendung auf einen ebenen Boden gestellt werden. Auf 
Wunsch kann es auch mit seinem Zubehör auf unterschiedliche Weise positioniert werden. 
Es gibt Zubehör für die Montage an ein Stativ oder Wandmontage. Darüber hinaus steht 
optional ein Geräte-Fahrgestell zur Verfügung um Geräte und Pads problemlos an den 
gewünschten Ort zu bringen. 
 
Die Pads sollten auf einer ebenen Fläche wie einer Trage, einem Patientenbett oder einem 
Operationstisch platziert werden. Die Steckdose, an die das Netzkabel des Geräts 
angeschlossen ist, sollte gemäß den Normen geerdet werden. Erdung ist notwendig, um die 
elektrische Sicherheit zu gewährleisten. Wie in der Einführung zum Gerät beschrieben, 
erfolgt die Installation durch Einstecken des Netzkabels in die Steckdose und des Pad-Kabels 
in die Pad-Buchse. 

 



                    PATIENT WARMING SYSTEMS 
  

 

 

Seite 19 
 

Die Wärme-Pads des Patienten sind beschriftet und bedruckt, um die Heizrichtung 
anzuzeigen. Die Bedruckung ist abriebfest! 
 
Das folgende Symbol zeigt an, dass die Wärmung von oben erfolgt und das Pad über dem 
Patienten verwendet wird. Hierzu verwenden Sie eine Wärmedecke. 
 

   
 
Das folgende Symbol zeigt an, dass die Wärmung von unten erfolgt und die Matratze unter 
dem Patienten verwendet wird. Hierzu verwenden Sie eine Wärmematratze. 
 

 

WARNUNG: DIE PADS SIND NICHT STERILISIERT.  
 
 

6 Installation des Geräte-Fahrgestells 
 

Das Fahrgestell wird vom Hersteller zur Vereinfachung in drei Teile verpackt. Das erste 
dieser Teile ist das Basisteil, d. H. das Teil, an dem die Räder montiert sind. Der zweite 
Teil ist der Mittelteil, der als Mittelstange bezeichnet wird und an dem der Korb befestigt 
wird. Der dritte Teil ist der Korb selbst. 

 
                                       Geräte-Fahrgestell  

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mittelteil 

Geräte Befestigungspunkt 

Korb-

Befestigungspunkt 

Korb 

Basisteil 
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Teile des Geräte-Fahrgestells 

 
1) Das Mittelteil (1 Stück 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Das Mittelteil 
 
Das Mittelteil wird auf dem Basisteil montiert und bildet so die Basis des Fahrgestells. Der Korb 
wird mit den vom Hersteller gelieferten Schrauben daran montiert. 

 

 

                                
     
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 Der Gerätebefestigungspunkt 
Der Gerätebefestigungspunkt dient zum einfachen Installieren und Entfernen des Geräts und 
hilft dem Benutzer, das Gerät nach dem Gebrauch zu bewegen. In der obigen Abbildung wird 
das Gerät mit dem durch den Pfeil dargestellten Sicherungsstift installiert und befestigt.         

 

Geräte Befestigungspunkt 

Handgriff 

Montagepunkt für Basisteil 

Geräte Befestigungspunkt 

Sicherungsstift 
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Korb (1 Stück) 

 
 
                           Der Korb 

Der Transportkorb ist für den einfachen Transport und die Lagerung unserer Systeme 
ausgelegt. 
 

2) Korb-Montagehalter (1 Stück) 
 

 
                         
         

 
 

 
 
 
 

 
 

 
 
                     Korb-Montage                                      
Korbbefestigungshalter- und Montageschrauben werden vom Hersteller vorübergehend am 
Mittelteil montiert. Der Benutzer sollte den Korb mit denselben Schrauben montieren, nachdem er 
die Schrauben entfernt und den Korb wie in der Abbildung gezeigt platziert hat.  

 
                       
 
 
 

Korb-Montagehalter 

Korb-

Montageschrauben 
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3) Schrauben zur Korb-Montage (2 Stück) 

                           l: Länge, d: Durchmesseer 
 
10 mm Durchmesser, 40 mm Länge, Rostfreier Stahl, Senkkopfschrauben 

. 
                                          

4) Basisteil (1 Stück) 

 
               

            
 
 
 
 
 
 
 

 
Montage des Basisteils 
 

Die Basis der Steuereinheit wird vom Hersteller mit angebrachten Rädern gesendet. Das Mittelteil 
wird mit den mitgelieferten Schrauben von unten am Basisteil montiert. 

 
5) Schrauben zur Montage des Basisteils (3 Stück) 

 

                              l: lLänge, d: Durchmesser 
 

10 mm Durchmesser, 25 mm Länge, Rostfreier Stahl, Senkkopfschrauben 
 

6) Die Räder des  Geräte-Fahrgestells (4 Stück) 
 

 
Basisteil und die Räder 

 

Schrauben zur Montage des Basis und Mittelteils 
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Die Räder sind beweglich und frei um sich selbst drehbar, so dass des Geräte-Fahrgestells 

frei bewegt werden kann. Sie sind mit Hutmuttern am Basisteil montiert. 
 

1) Die Hutmuttern (4 Stück) 

 
Rostfreier Stahl, Hutmuttern, kompatibel mit 10 mm Schrauben. 
 
 

7 Betrieb 
 

a) Decken und Matratzen 
 

Die Matratzen und Decken sind in verschiedenen Größen erhältlich. Matratzen sind nur für den 
Betrieb unter dem Patienten vorgesehen, während Decken nur für die Platzierung über dem 
Patienten vorgesehen sind. Medwarm Pads, die extrem weich und elastisch sind, sorgen auch 
für eine präzise und homogene Erwärmung. Die Steuereinheiten überwachen und steuern die 
homogene Erwärmung bei der gewünschten Temperatur, indem sie die Temperaturwerte 
ablesen, die von Wärmesensoren in den Pads bereitgestellt werden. Die von diesen Sensoren 
erhaltenen Werte werden von der Pad-Box erfasst und an die Steuereinheit übertragen. 
Zusätzlich zum sensorgesteuerten Sicherheitssystem ist im System auch eine unabhängige 
dritte Sicherheitsfunktion (mechanischer Wärmebrecher) vorhanden. 
 
Die Inspektion des Wärmeabschaltsystems wird von autorisierten technischen Dienststellen 
gemäß den schriftlichen Serviceanweisungen des Herstellers durchgeführt. Benutzer können 
das System auch überprüfen, wenn sie über ausreichende Serviceressourcen verfügen. Dazu 
müssen Benutzer die technischen Anweisungen anfordern, in denen beschrieben wird, wie die 
Überprüfungen durchgeführt werden. 
 

b) Steuereinheiten 
 
Allgemeine Funktionen von Geräten werden in Kapitel 4 erläutert. 
 
Da die Matratze oder Decke beim ersten Einschalten kalt ist, kann es einige Zeit dauern, bis die 
gewünschte oder eingestellte Temperatur erreicht ist. Wenn das Pad in den ersten 10 Minuten 
keine Temperatur von 37 ° C erreichen kann, während es sich auf einem geeigneten Boden bei 
Raumtemperatur (23 ± 2 ° C) befindet, bedeutet dies, dass das System seine Heizfunktion 
aufgrund einiger Probleme möglicherweise nicht gut ausführt. In solchen Fällen wenden Sie sich 
bitte an den technischen Service und verwenden Sie das System nicht für medizinische Zwecke. 
 
Der viskoelastische Schaum und die Faser, die bei der Herstellung von Decken und Matratzen 
verwendet werden, bieten dem Patienten den erforderlichen Komfort und reduzieren die 
Wärmeverluste auf ein Minimum. Das System überträgt Wärme direkt an den Patienten, daher 
tritt während der Erwärmung kein signifikanter Anstieg der Umgebungstemperatur auf. 
 
Wenn das Gerät mit Wechselstrom versorgt wird müssen die Ressourcenkriterien und 
Netzwerkeigenschaften mit den beschriebenen Leistungs- und Erdungseigenschaften 
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übereinstimmen. Unser Gerät muss gemäß den folgenden Netzwerkmerkmalen betrieben 
werden: Alternative Spannungswerte können 110-120 VAC oder 220-240 VAC 50 - 60 Hz sein. 
Die auf dem Etikett und hinter dem Steuergerät angegebenen Werte müssen mit der 
Netzspannung verglichen werden. Verwenden Sie niemals ein 110-V-Steuergerät mit einem 
220-240-V-Wechselstromnetz. Die Steckdose, die zum Betrieb des Systems verwendet wird, 
muss gemäß den Normen EN 60601-1 geerdet sein. 
 
Wenn die Ein- / Aus-Taste gedrückt wird und kein Problem auftritt, wird der Bildschirm aktiviert 
und die eingestellten und tatsächlichen Temperaturwerte werden auf dem Bildschirm angezeigt. 
Die Temperatureinstellungen werden vom Benutzer festgelegt und eingestellt. 
 
Die Steuereinheit verfügt über einen Verriegelungsmechanismus für den Fall, dass der 
Bildschirm versehentlich berührt wird, um eine Änderung der Einstellung zu verhindern. Dieser 
Verriegelungsmechanismus wird deaktiviert, wenn die SET-Taste gedrückt wird. Der Heizpegel 
kann mithilfe der Tasten um 0,1 ° Grad erhöht oder verringert werden. Ab dem Zeitpunkt, an 
dem die SET-Taste gedrückt wird, bleibt sie 10 Sekunden lang aktiv und wird danach 
automatisch gesperrt. Tasten funktionieren nicht, solange SET gesperrt ist. Nach der Einstellung 
läuft das Gerät und regelt die Temperatur kontinuierlich bis zum Stillstand. Wenn sich die 
Temperatur dem eingestellten Wert nähert, wird die Wärmemenge durch einen Mikroprozessor 
reduziert und die SOLL-Wärmeleistung wird eingeregelt. Wenn das Gerät ausgeschaltet wurde 
und wird nach einer bestimmten Zeit wieder eingeschaltet, wird die Erwärmung unter 
Berücksichtigung der zuletzt eingegebenen Werte fortgesetzt. Die Werte sind gespeichert. 
 
Die Steuereinheit überprüft permanent die SOLL- und IST-Temperaturwerte und regelt wie viel 
Energie dem Pad zugeführt wird. Wenn der SOLL-Wert erreicht wurde, nimmt die zugeführte 
Energie ab, bis sich die Pad-Temperatur auf dem eingestellten Wert stabilisiert hat. 
Wärmebefehl und Mikroprozessoren steuern die Wärme in sehr kurzen Intervallen, so dass die 
Wärme mit höchstmöglicher Empfindlichkeit gesteuert wird. 
 
Wird der eingestellte Temperaturwert aufgrund einer Fehlfunktion überschritten, wird der 
Hochtemperaturalarm akustisch und optisch aktiviert. Bei einer Temperatur zwischen 41,1 und 
42 ° C stoppt das Programm sofort die Heizleistung und es wird kein akustischer und visueller 
Pad-Alarm empfangen. Die Temperatur in Babyprodukten zwischen 40,1 und 41 ° C stoppt die 
Heizleistung sofort und es wird kein akustischer und visueller Pad-Alarm empfangen. Dies 
verhindert eine gefährliche Überhitzung. Selbst wenn die Temperatur aufgrund von Fehlern oder 
Fehlfunktionen ansteigt, wird verhindert, dass der Patient hohen Temperaturen ausgesetzt wird. 
 
Die empfohlenen Erwärmungswerte für Erwachsene und Kinder liegen bei 30 bis 40 ºC. Für 
Neugeborene und Babys sind es 30 bis 39 ° C. 

 

c) Informationen zur Verwendung und Aufbewahrung der  

Pads 
 
 Achten Sie auf scharfe Gegenstände in der Nähe, um sicherzustellen, dass die Wärmepads 
während der Lagerung und Verwendung nicht beschädigt werden. Falten Sie die Matratze nicht. 
Stellen Sie keine schweren Gegenstände, einschließlich Medwarm-Steuergeräte, auf die Pads. 
Bei Nichtgebrauch sollten die Matratzen und Decken sauber gewischt und flach aufbewahrt 
werden. Wenn sie gefaltet werden müssen, halten Sie sie in zwei Hälften gefaltet (in 
Längsrichtung), aber falten Sie das Pad nicht mehr als einmal. Auf den Pads dürfen keine 
anderen Geräte, schweren Gegenstände oder deren Steuergeräte platziert werden. Wenn vor 
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der Verwendung physische Schäden an der Steuereinheit oder einer anderen 
Systemkomponente festgestellt werden (Quetschen, Reißen usw.), sollte das System nicht 
verwendet und eine Wartung angefordert werden. 

  
Lassen Sie die Pads oder Steuergeräte nicht direktem Sonnenlicht oder UV-Licht ausgesetzt 
und schützen Sie sie vor Wasser und anderen Flüssigkeiten. Lagerorte mit hoher 
Luftfeuchtigkeit können das System beschädigen und dazu führen, dass die Geräte nicht richtig 
funktionieren. 
 
Wischen und reinigen Sie die Pads vor jedem Gebrauch gemäß den 
Reinigungs- und Desinfektionsanweisungen. Es wird empfohlen, die 
Matratzen und Decken mit den wiederverwendbaren Bezügen zu verwenden. 
 
Das Netzkabel und die anderen im Lieferumfang enthaltenen Kabel müssen sorgfältig aufbewahrt 
werden (siehe Garantie- und Nichtgarantiesituationen). 
 
Der Anschluss der Steuereinheit an die Matratzen und Decken muss sorgfältig und korrekt 
erfolgen. Wenn die Pads gefaltet, transportiert oder verpackt werden müssen ist darauf zu achten, 
dass der Stecker und die Kabelverbindungen nicht gequetscht werden. Das Kabel soll über oder 
zwischen den Matratzen platziert werden, die Polster nicht seitlich falten. Beispiele für geeignete 
und ungeeignete Faltstile sind nachstehend aufgeführt. 
 
Beispiele für korrekte und falsche Faltung 
 

 
 
Warme Pads sollten sich während der Verwendung nicht umgeklappt werden. Decken sollten 
während des Gebrauchs immer flach bleiben und niemals um den Patienten herum gerollt 
werden. Wenn die Pads nicht flach verwendet werden, kann die Temperatur gefährlich 
ansteigen. 
 
Hinweis: Versuchen Sie nicht, die Stecker abzuschrauben. Es ist wichtig, dass 
Sie es gerade ein- und ausstecken, nicht verbiegen oder verdrehen. 
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d) Pad Bezüge 
 
Es stehen zwei Arten von Bezügen für Matratzen und Decken zur Verfügung. 

 

1-Einweg-Bezüge: Es handelt sich um Einwegbezüge, die in Größen hergestellt werden, die für 

unsere Matratzen und Decken geeignet sind. Sie sind nicht steril, jedoch kann bei Bedarf eine 

sterile Abdeckung zwischen die Bezüge und den Patienten gelegt werden. 

2-wiederverwendbare Bezüge: Es handelt sich um nicht sterile Polyurethanprodukte, die in 

Größen hergestellt werden, die für unsere Matratzen und Decken geeignet sind. 

Wiederverwendbare Bezüge können bis zu 50 Mal gewaschen und verwendet werden. 

 

Das Auswechseln der Bezüge ist aufgrund der Polsterstrukturen einfach. Es ist unmöglich, die 
Abdeckungen falsch anzubringen. Achten Sie darauf, die Kabel während des Wechselvorgangs 
nicht zu beschädigen. 
 

e) Entsorgung 
 

Abfälle, die bei der Verwendung von Heizsystemen anfallen, müssen gemäß den 

"Abfallkontrollbestimmungen" des jeweiligen Landes behandelt werden. 

Im Allgemeinen jedoch; 
- Abfälle sollten vom Hausmüll getrennt und nicht gemischt werden. 
- Es wird empfohlen, Abfälle getrennt von anderen Abfällen zu sammeln, zu lagern, zu 
transportieren und zu beseitigen 
- Abfälle, die durch Schädigung der Umwelt und der menschlichen Gesundheit direkt oder 
indirekt an die Umwelt gelangen, sollten vermieden werden 
 

f) Sonderfälle 
 

- Elektromagnetische Störungen sind kein Problem, wenn unser Gerät gleichzeitig mit HF-
Chirurgiegeräten oder ähnlichen Geräten betrieben wird. 
- Die Erwärmungssysteme verändern nicht die Absorption von Medikamenten, die dem 
Patienten verabreicht werden. 
- Das Gerät verursacht keine Funktionsänderung der Klemmen, die bei Operationen wie 
Operationen am offenen Herzen verwendet werden 
- Die Verwendung des Geräts bei prothetischen und orthetischen Operationen stellt kein Risiko 
für den Patienten oder den Bediener dar 
- Der Bediener sollte während der Verwendung unseres Patientenwärmesystems regelmäßig die 
Körpertemperatur des Patienten überprüfen. Hierzu wird die Hautsonde optional angeboten. 
Sobald die Sonde an der Rückseite des Geräts angeschlossen ist, wird die Temperatur 
automatisch auf dem Bildschirm angezeigt. 



                    PATIENT WARMING SYSTEMS 
  

 

 

Seite 27 
 

g) Etiketteninformationen 
 
Beispiele für Geräteetiketten 

W-500D 

 
 

W-300 

     
 

W-150TL 
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W-150T 

 
MODEL: Modellnummer der Heizgeräte. 

POWER: Leistungsaufnahme in Watt 

INPUT: Leistungsausgang in Watt 

OUTPUT: Bezieht sich auf die Spannung, die das Gerät an das Pad abgibt. 

SN: (Seriennummer des Gerätes). Die ersten drei Ziffern geben das Gerätemodell an, die 

folgenden Buchstaben geben die Versionsnummer und die letzten 7 Ziffern geben das 

Herstellungsdatum an. 

 

Beispiel für das Etikett außen am Karton?: 

(Enthält Herstellerinformationen, Inhalt der Verpackung, Produktinformationen (Modell- und 

Seriennummer) 
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h) Kalte Bereiche an den Heiz-Pads  
 

Unsere Patientenheiz-Pads werden durch Weben der Kohlefasertechnologie hergestellt und 
haben einen kalten Bereich von 3 cm von den vier Seiten, um die Widerstandswerte 
anzupassen. Kalte Bereiche müssen bei der Verwendung berücksichtigt werden. 
 

 
 

8 INFEKTIONSKONTROLLE UND REINIGUNGSANLEITUNG 
 
Die Infektionskontrolle und -prävention erfolgt nach den Verfahren und Regeln des jeweiligen 

Landes.  

1. Geräte und Matratzen sollten vor und nach dem Gebrauch einen Reinigungs- und 

Desinfektionsprozess durchlaufen. Zu diesem Zweck sollten alle Verbindungen und 

Komponenten getrennt, die Kabel der Steuereinheit und die Stromanschlüsse getrennt 

werden. Das Kabel und das Steuergerät sollten mit einem leicht angefeuchteten Tuch 

gereinigt werden, um Staub und Schmutz zu entfernen. Sprühen Sie nicht direkt auf die 

Steuergeräte. 

 

2. Die Reinigung wird auf jeder Oberfläche mit einem farblosen flüssigen 

Desinfektionsmittel wiederholt, das kein Hypochlorit und seine Derivate enthält. Dann 

werden alle Oberflächen mit einem weichen, mit Wasser angefeuchteten Tuch 

abgewischt. 

 

Die zu verwendenden Reinigungs- und Desinfektionsmittel müssen gemäß den Empfehlungen 

des Herstellers verwendet werden. Tauchen Sie die Bezüge, die Pads oder die Kabel nicht in 

Flüssigkeiten, um sie zu sterilisieren. Nicht autoklavieren. Die Verwendung von reinem Alkohol 

wird nicht empfohlen. Zur Reinigung können jedoch gemischte alkoholische 

Desinfektionsflüssigkeiten verwendet werden. Verwenden Sie keine hypochlorithaltigen 

Desinfektionsmittel. Waschen Sie keine Pads in Waschmaschinen. 

Mit unseren Produkten können schnell wirkende Flächendesinfektionsmittel verwendet werden, 
die Denaturalkohol, 70% Ethanol und Desinfektionsmittel mit Fugaten Spray-Derivaten 
enthalten. Bitte kontaktieren Sie unser Unternehmen für detaillierte Informationen zu den 
Desinfektionsmitteln, die verwendet werden können. 
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9 TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN 
 
Technische Details 
 
Medwarm Patientenwärmesysteme werden hauptsächlich zur Vorbeugung von Unterkühlung 

eingesetzt. Das Heizsystem in unseren Systemen basiert auf Kohlefasergeweben, die mit 

moderner Technologie hergestellt werden. Diese speziellen Carbongewebe sind die Innenfläche 

der Matratze und von der Oberflächenschicht des Kohlefasergewebes geht die Wärme aus. Die 

Steuereinheit regelt die Wärme mithilfe von Sensoren, die in bestimmten Teilen der Pads verteilt 

sind. Die Außenflächen der Heizmatratze übertragen bei Kontakt auf natürliche Weise die 

Wärmeenergie auf den Körper des Patienten. Der Vorteil dieser Struktur besteht darin, dass sie 

einfach zu verwenden und zu installieren und gleichzeitig komfortabel und leicht zu reinigen ist. 

Das System hat auch einen geringen Energieverbrauch und wärmt nur den Patienten, ohne die 

Umgebungstemperatur zu verändern. 

Die Pads enthalten Silikonfasern als Isolationsmaterial über dem Kohlefasergewebe. Diese Art 

von Material isoliert die Wärme, um die Wärmeverluste zu verringern, und falls erforderlich, wird 

der Matratze der viskoelastische Schaum hinzugefügt, um dem Patienten eine bequeme und 

komfortable Umgebung zu bieten. Der viskoelastische Schaum verhindert Dekubitusgeschwüre 

(Gewebeverletzung, Bettwunden), die ansonsten nach einer Langzeitoperation der Patienten 

auftreten können. 

Die Heizpads sind als letzte Schicht mit einer biokompatiblen, dauerhaften Abdeckung bedeckt. 

Patientenwärmesysteme müssen mindestens alle zwei Jahre gewartet und überprüft werden. 

Bitte wenden Sie sich dazu an Ihren Händler. 
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Technische Spezifikationen 
 

Temperatur Grenzen 
(Gemäß den 
Benutzereinstellungen) 
Eingangsspannung 
Steuereinheit 
 
Sensor  
 
Nennleistungsaufnahme 
 
Ausgangsleistung der 
Steuereinheiten 
 
Kabel Längen 
 
Betriebstemperatur 
 
Lagertemperatur 
 
Feuchtigkeit 
 
Verordnungen 
 
 
Risikoklasse 
 
Elektrischer Schutz 
 
IP-Schutzklasse 
 
Angewandter Teil 
 
Abmessungen 
 
 
Anzahl der Kanäle 

zwischen 30 °C and 40 ° C (86 ° F to  104 ° F ) 0.1 ° C Genauigkeit - Erwachsene 
zwischen 30 °C  and 39 °C (86 ° F to  102 ° F ) 0.1 ° C Genauigkeit - Kleinkinder 
 
220-240 V AC / 50 Hz (110-120 VAC optional) 
 
 
10 NTC Sensoren in den Patienten Wärme-Pads 
 
W-500D, W-300: 350 Watt, W-150TL:270 Watt, W-150T:90 Watt, W-150:270 Watt 
 

W-500D and W-300: 24 VAC, W-150TL and W-150T: 24 VDC, W-150: 24 VDC 

 
 
Pad-Kabel: 0,5 m , Verbindungskabel: 2,5 m  
 
zwischen -10 ° C  and +40 ° C ( 14  - 104 ° F)  
 
zwischen -10 ° C  and +55 ° C ( 14  - 131 ° F)   
 
 %30   / %70 
 
 93  / 42 / EEC ,  EEC  Medical Device Regulation, EN60601 – 1 ,EN60601 – 1 - 2 

,  EN80601 – 2 – 35, 62304, EN ISO 15223-1 

 
Klasse IIB, 
 
Klasse 1 
 
IP21 
 
Type BF ( gemäß EN 60601-1) 
 
W-500D, W-300 and W-150TL):187x282x87 mm, W-150T(Small):187x282x87 mm, 
W-150: 187x168x87 mm 
 
W-500D: Kann die Zweikanalerwärmung unterstützen; andere Modelle können 
jeweils 1 Pad erwärmen. 
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN VON POLYURETHAN 

 

 

Stoff 

 

100  % Polyester 105 g/m²  

Beschichtung 100  % Polyurethane 95 g/m²  

Gesamt  200 g/m² ± 10 g/m² 

Zerreißfestigkeit Norm EN ISO 1421 

 Kette > 445 N 

 Schuss > 337 N 

Verlängerung Norm EN ISO 1421 

 Warp > 117 % 

 Weft > 157  % 

Adhäsion 
Norm DIN 53 357 
1982 N/22 mm  > 15  

Hydrostatischer Kopf Norm EN  20811 

  > 2000 mm. 

Hydrolyse nach Jungle Test Nach 3 wochen:  Kein Qualitätsverlust 

IST BEHANDELT 

Feuerresistent BS 7175 Crib 5 
Centexbel, Analyse 
Res.No:10499 

Anti Pilz 

Antibakteriell 

Resistent 

Resistent 

Desinfiziert  - ASTM G 21-96 

ATCC #6538 ( Staphylococcus aureus ) 

ATCC #4352 ( Klebsiella pheumoniae ) 

ATCC #6538 (Escherichia Coli) 

Schrumpfen beim Waschen bei 

95C 

Max 5 % 

< 2.00 % 

Beständigkeit gegen 
Desinfektionsmittel 

Denaturierter Alkohol 
OK ISO 5077 

 Fugaten Spray OK 90 % Alkohol + 90 %  Äther 

   Ethanol 70 % (608 g/l) 

 Andere  Olien 7 (g/l) 5 min. Kontakt 

   H.A.C.,Reocid,Dettoll,Lyorthol 

  
 

Indur Des.,Prespect,Hycolin, 
Clearsol 

Reinigungs- 

Anweisung                                                                          
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Hardware-Teile 
 

1) POTENTIALAUSGLEICHSANSCHLUSS 

- wird gemäß der Norm EN-60601-1 am Gerät angebracht. 

- Die Äquipotentialstange ist für den BEDIENER während des regulären Gebrauchs an jeder Position 

zugänglich. 

- Um das Risiko einer versehentlichen Trennung während des regelmäßigen Gebrauchs zu minimieren, 

wurde der Verriegelungsschlitz an der Potentialausgleichsstange platziert. 

- Die Potentialausgleichsstange ist für die Verwendung eines abnehmbaren Leiters ohne Verwendung 

eines Werkzeugs geeignet 

- Die Potentialausgleichsstange darf nicht für eine schützende Erdungsverbindung eines anderen 

medizinischen Geräts verwendet werden. Erden Sie beispielsweise kein anderes medizinisches Gerät 

über dem Peer-Potential-Balken unserer Geräte für das Wärmesystem. 

- Der Potentialausgleichsanschluss ist auf der Membran hinter dem Gerät mit dem Standardsymbol IEC 

60417-5021: 2002 gekennzeichnet 

 

Verwendung: Die Erdungsleitung des Gebäudes muss über ein Kabel mit einer Dicke von mindestens 1,5 

mm2 mit der Potentialausgleichsstange des Geräts verbunden werden. 

 

2) SICHERUNG 

Die technischen Spezifikationen der Sicherungen, die im Gerät verwendet werden, sind in der 

folgenden Tabelle aufgeführt. Wenn Versicherungsersatz geleistet werden muss, sollte dies 

gemäß der Tabelle erfolgen 

Sicherungstyp: Q5 * 20 mm KERAMIKKÖRPERROHR (T) 

Nennspannung (V) und Strom (A): 250V 8A 

Betriebsgeschwindigkeit (en) und 
Schaltvermögen: 

210%: 30 Minuten (max.) 
275%: 750 ms (min); 80er (max) 
400%: 150 ms (min); 5s (max); 
1000%: 10 ms (min); 150 ms (max) 
250 VAC, 1500 A.  

Tabelle 5 
 

10 GARANTIEN UND GARANTIEAUSNAHMEN 
 
Für das in diesem Handbuch beschriebene Produkt gilt eine Garantie von 1 Jahr (mit der 
Möglichkeit einer Verlängerung) ab Versanddatum mit Ausnahme der folgenden Ausnahmen 
gegen Material- oder Verarbeitungsfehler. 
 
Garantie Bedingungen 

 
Diese Garantie erlischt, wenn; 

• Das System wird durch unsachgemäße Handhabung oder Handhabung durch nicht 
lizenziertes Personal beschädigt. 
• Schäden am System entstehen durch die Nutzung des Systems entgegen dem 
Verwendungszweck. 
• Das System wird beschädigt, wenn das System entgegen den Angaben in diesem 
Handbuch verwendet, gereinigt oder gelagert wird. 
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• Das System wird durch die Verwendung von Teilen, Zubehör oder Armaturen 
beschädigt, die nicht von unserem Unternehmen genehmigt oder verkauft wurden. 
• Schäden, die durch das Ignorieren von Vorsichtsmaßnahmen oder Erklärungen zur 
Wartung der Installation in diesem Handbuch verursacht werden. 

Schäden, die durch die Verwendung einer Umgebung verursacht werden, die 
einschließlich des elektrischen Zustands oder des Installationszustands nicht den 
Anforderungen in diesem Handbuch entspricht. 
• Der Verkauf oder Service wird von der nicht zertifizierten Service- / Händleragentur 
durchgeführt. 
• Schäden, die durch die Installation von Zusatzgeräten verursacht werden, die nicht den 
Sicherheitsanforderungen unserer Geräte entsprechen, führen zu einer Verringerung der 
allgemeinen Sicherheit 
• Schäden, die durch Änderungen des Geräts ohne Zustimmung und Kontrolle des 
Herstellers verursacht wurden. 

Hinweis: Diese Garantie ersetzt alle anderen ausdrücklichen oder stillschweigenden Garantien. 
Unser Unternehmen haftet in keinem Fall für Neben- oder Folgeschäden, einschließlich 
Nutzungsausfall, Sachschaden oder Personenschaden aufgrund einer Garantieverletzung. 
 

11 ALARME UND WARNUNGEN 
 

Unsere akustischen und visuellen Alarme wurden gemäß IEC 60601-1-8 getestet. 
 
Alarmbedingungen; Pad-Alarm, Hochtemperaturalarm, Temperaturabweichungsalarm, Inop-
Alarm und Stromalarm. 
 
Alarmaktivierungen erfolgen visuell und akustisch. Der visuelle Alarm wird mit einer Warnung 
auf dem Display angezeigt. 
 
Der akustische Alarm wird mit einem Signalton ausgegeben. Bei Bedarf kann der akustische 
Alarm durch Drücken der Alarmstummschalttaste für 10 Minuten stummgeschaltet werden. 
 
Im Falle eines Alarms mit Ausnahme des Stromalarmzustands kann der Alarmton durch 
Drücken der Alarmstummschalttaste für 10 Minuten stummgeschaltet werden. 
 
Wenn nicht alle Vorsichtsmaßnahmen der Software die Heizung abschalten, während eine 
Hochtemperaturgefahr besteht, schaltet der mechanische Heizunterbrecher im System als 
zusätzliche Maßnahme die Heizfunktion des Systems aus, sobald die Temperatur des 
Heizkissens 42-43 erreicht ° C. 
 
Wenn ein Alarm auftritt, sollte der Benutzer versuchen, den Grund herauszufinden, und das 
System sollte sofort ausgeschaltet und erst verwendet werden, wenn die Fehlfunktion bzw. 
das Problem behoben wurde. Der Service sollte angefordert werden, wenn der Fehler nicht 
erkannt oder behoben werden kann. Unsere Händler und Servicemitarbeiter helfen Ihnen bei 
Ihren Problemen. 
 

Die Alarmbedingungen und die auszuführenden Maßnahmen sind wie folgt beschrieben: 
 

Stromalarm 
Alarmbedingung: Trennung des Systems von der Stromversorgung. 
Alarmtyp: Es werden visuelle und akustische (nicht stummschaltbare) Warnungen 
ausgegeben. Die Stromversorgung erfolgt über eine interne Batterie, damit der Alarm 
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ausgelöst werden kann. Erzeugt zeitweise Geräusche in Form eines ständigen Tons, und der 
Alarmcode "POWER" wird im Vollbildmodus visuell angezeigt und blinkt. 
(Dieser Alarm ist nur für die Steuergeräte W-300, W500D verfügbar.) 
 

Beenden des Alarmzustands: Die Stromversorgung des Geräts muss wiederhergestellt werden. 
Benutzeraktion: Stromkabel, elektrischer Anschluss des Geräts sollten überprüft werden. 
 
Alarm bei schwacher Batterie 
Der Batteriestatus wird in Echtzeit durch die Ladestandsanzeige auf der linken Seite des 
Displays angezeigt. Wenn der Batteriestand niedrig ist, ertönt alle 1 Minute eine akustische 
Warnung und die erste Stufe der Ladestandsanzeige blinkt. 
Pad / Sensor Alarm 

Alarmbedingung: Das Pad oder die Sensoren sind nicht angeschlossen oder 
kurzgeschlossen. 
Alarmtyp: Es wird eine visuelle und akustische Warnung ausgegeben. Erzeugt zeitweise 
einen Ton in Form eines konstanten Pieptons. Der Alarmcode "NO PAD" wird am unteren 
Bildschirmrand angezeigt und blinkt. 
Beendigung des Alarmzustands:  System wechselt in Normalbetrieb, ansonsten System 
ausschalten und Servicestelle benachrichtigen. 
Benutzeraktion: Pad-Verbindungen und Konnektoren prüfen. 
 

Hochtemperaturalarm 
Alarmbedingung: Hohe Temperatur (+ 41,1 ° C) auf der Oberfläche des Pads für 
Erwachsene. (40,1 ° C auf neugeborenen Pads) 
Alarmtyp: Es wird eine visuelle und akustische Warnung ausgegeben. Erzeugt zeitweise 
Geräusche in Form eines ständigen Alarmtons und der Alarmcode "HIGH" wird am unteren 
Bildschirmrand angezeigt und blinkt. 
Beenden des Alarmzustands: Nach Behebung des Problems, das die hohe Temperatur 
verursacht, muss der Benutzer das System neu starten. 
Benutzeraktion: Die Steuereinheit muss ausgeschaltet sein. Das Pad sollte vom Patienten 
entfernt werden. 
 

Abweichungsalarm 
Alarmbedingung: Die Pad-Oberflächentemperatur kann nicht auf dem eingestellten 
Temperaturniveau gehalten werden, was zu einer Abweichung von mehr als ± 1 ° C 
zwischen diesen beiden Temperaturwerten führt. 
Alarmtyp: Es wird eine visuelle und akustische Warnung ausgegeben. Erzeugt zeitweise 
Geräusche in Form eines ständigen Alarmtons, und der Alarmcode "ABWEICHUNG" wird 
am unteren Bildschirmrand angezeigt und blinkt. 
Beenden des Alarmzustands: Nach Behebung des Problems, das die 
Temperaturabweichung verursacht, muss der Benutzer das System neu starten. 
Benutzeraktion: Die Steuereinheit muss ausgeschaltet sein. Das Pad sollte vom Patienten 
entfernt werden. 

INOP Alarm 
Alarmbedingung: Das Heizpad kann nicht innerhalb der ersten 10 Minuten nach dem 
Einschalten des Systems auf 30 ° C erhitzt werden. 
Alarmtyp: Es wird eine visuelle und akustische Warnung ausgegeben. Erzeugt zeitweise 
Geräusche in Form eines konstanten Pieptons. Der Alarmcode "INOP" wird am unteren 
Bildschirmrand angezeigt und blinkt. 
Beenden des Alarmzustands: Der Benutzer muss das System neu starten, nachdem das 
Problem behoben wurde, das den Heizungsfehler verursacht hat. 
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Benutzeraktion: Die Steuereinheit muss ausgeschaltet sein. Das Pad sollte vom Patienten 
entfernt werden. 
 

Wann werden die Alarme überprüft? 
Während der vom Hersteller vor der Freigabe durchgeführten Qualitätskontrolltests 
Während Änderungen, Reparaturen oder Ersetzungen, die die Funktion des Alarmsystems 
beeinträchtigen können, wird dies vom autorisierten Service durchgeführt. 
Während der Wartung, Inspektion usw. durch den technischen Service. 
 
Wie werden die Alarme überprüft? 
Die Steuerung der Alarme muss gemäß den Wartungshinweisen des Herstellers durchgeführt 
werden. Benutzer können die Alarme auch gemäß Anweisungen überprüfen, indem sie vom 
technischen Service schriftliche Anweisungen anfordern, wie die Alarmprüfungen durchgeführt 
werden sollen, wenn sie über ausreichende Serviceressourcen verfügen. 
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12 ZUBEHÖR 
 

 

 

 

         Halterung      Wandhalterung 

  

 

 

         Geräte Fahrgestell     Verlängerungskabel 

 
 

 

a) Halterung :                                                   
Ermöglicht die Installation der 
Steuereinheit an Einheiten wie 
Infuionsständern 

b) Wandhalterung :                                                                       
It is suitable for the mounting of the control unit on 
a wall. The control unit can be moved to right or 
left and can be positioned up or down the rail. 

 

c) Geräte Fahrgestell:                                                                               
Es ermöglicht die Erhaltung und den Transport des 
Wärmesystems insgesamt. Dank seiner Räder bietet es 
auch in Krankenhäusern eine hohe Mobilität. 

 

d) Verlängerungskabel:   Dies ist ein 2,5 m langes 
Kabel, das den Controller mit den Pads verbindet. 
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13 FEHLERBEHEBUNG 
  Die Fehlerbehebung bei den Matratzen und Decken ist in der folgenden Tabelle aufgeführt. Wenn 
der Fehler nicht anhand der Tabelle diagnostiziert werden kann, sollte das Gerät außer Betrieb 
genommen und der vom Hersteller oder vom Händler autorisierte Service benachrichtigt werden. 

 

 

FEHLERSUCHE 

SYMPTOM MÖGLICHE URSACHE REMEDY 

Keine Anzeige von Anzeigen, kein Alarm Strom ist ausgeschaltet Schalten Sie die 
Stromversorgung ein 

Netzschalter ist eingeschaltet, aber 
keine Energie 

 
 

Die Stromversorgung ist 
ausgeschaltet 

Schalten Sie die 
Stromversorgung ein 

Netzkabel abgezogen Schließen Sie das Netzkabel an 

Netzschalter ist eingeschaltet, aber 

immer noch keine Energie 

Sicherung ist 
durchgebrannt 

 Ersetzen Sie die Sicherung 
durch eine Ersatzsicherung 

Der "Alarm" Ton und Licht,  

Anzeige: "HIGH" 

Hoch-Temperaturgrenze 

überschritten 

Schalten Sie das Gerät aus und 

warten Sie, bis die Matratze 

abgekühlt ist. Wenn das 

Problem weiterhin besteht, 

informieren Sie den 

technischen Service 

akustischer und das Optischer "Alarm", 

 Anzeige: "NO PAD" 

Überprüfen Sie die 

Matratzenverbindung 

Stecken Sie das Kabel ein. 

Wenn das Problem weiterhin 

besteht, informieren Sie den 

technischen Service 

Alle Verbindungen sind hergestellt, aber 

das Gerät heizt nicht 

Die zusätzliche 

Sensorbuchse in der 

Matratzenanschlusskabelb

ox ist abgezogen 

Befestigen Sie die zusätzliche 

Sensorbuchse in der Kabelbox 

des Matratzenanschlusses. 

Wenn das Problem weiterhin 

besteht, informieren Sie den 

technischen Service 

 



                    PATIENT WARMING SYSTEMS 
  

 

 

Seite 39 
 

 

14 PRODUKTLEBENSZEIT 
 
 Die Lebensdauer der Außenhülle kann je nach Verwendung zwischen 2 und 6 Jahren variieren, 
mindestens jedoch 2 Jahre. Es ist möglich, den Bezug der Matratzen und Decken leicht zu 
wechseln. Matratze / Decke erfüllt weiterhin die Funktion, nachdem der beschädigte oder veraltete 
Bezug durch den vom Hersteller zu liefernden Bezug ersetzt wurde. 

 
Matratzen / Decken haben eine Lebensdauer von 6 Jahren, sofern sie mit einem 
wiederverwendbaren Bezug unter den in der Bedienungsanleitung angegebenen Bedingungen 
verwendet werden. Die Lebensdauer der Steuerungen wurde mit 10 Jahren bestimmt. Unsere 
Produkte sollten nicht am Ende der Produktlebensdauer verwendet oder vom Hersteller oder 
Händler vor der Verwendung erneuert werden. 
 
 Die Steuergeräte und Heizpads sollten mindestens alle zwei Jahre regelmäßig gewartet und 
überprüft werden. 

 

WARNUNG! 

 

Die Informationen in dieser Bedienungsanleitung sind zum Zeitpunkt der 

Veröffentlichung korrekt. Der Hersteller behält sich das Recht vor, Verbesserungen 

an den in dieser Bedienungsanleitung angegebenen Produkten vorzunehmen. 

Produktspezifikationen können ohne vorherige Ankündigung geändert werden. 

Der Hersteller informiert den Endverbraucher über seine Händler über neue 

Produktspezifikationen. Das aktuelle Benutzerhandbuch ersetzt die im vorherigen 

Benutzerhandbuch angegebenen Informationen. 
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15 HERSTELLERERKLÄRUNG 
 

für die Produkte 

 
MEDWARM 

PATIENTENWÄRMESYSTEME 
 

Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) 
 

WARNUNG: Betreiben Sie das Produkt an einem Ort mit maximalem Abstand zu elektrischen 

und magnetischen Störsendern. Wenn der Betrieb des Produkts in der Nähe anderer Geräte oder 

direkt nebeneinander erforderlich ist, beachten Sie die korrekte Funktion des Systems. 
 

Herstellererklärung - Elektromagnetische Emission (Tabelle 201, EN 60601-1-2) 

Das Produkt ist für den Einsatz in einer bestimmten elektromagnetischen Umgebung geeignet. 

Der Kunde und / oder der Benutzer des Produkts sollten sicherstellen, dass es in einer 

elektromagnetischen Umgebung wie unten beschrieben verwendet wird. 

 
 

Emission Test Compliance Anleitung zur 
elektromagnetischen 
Umgebung RF-emission 

CISPR 11 

Gruppe 1 Das Produkt verwendet HF-Energie 
nur für seine interne Funktion. Daher 
sind die HF-Emissionen sehr gering 
und verursachen wahrscheinlich keine 
Störungen an nahe gelegenen 
elektronischen Geräten. 

RF-emission 
CISPR 11 

Klasse B Das Produkt ist für den Einsatz in allen 
Einrichtungen geeignet, einschließlich 
inländischen Einrichtungen und solchen, 
die direkt an das öffentliche 
Niederspannungsnetz angeschlossen 
sind, das Gebäude versorgt, die für 
Haushaltszwecke verwendet werden. 

Harmonic emissions IEC 
61000-3-2  

Klasse A 

Spannungsschwankungen 
/ Flimmeremissionen IEC 
61000-3-3 

entspricht 

 
 

Herstellererklärung - Elektromagnetische Störfestigkeit I (Tabelle 202, EN 60601-1-2) 

Das Produkt ist für den Einsatz in einer bestimmten elektromagnetischen Umgebung geeignet. 

Der Kunde und / oder der Benutzer des Produkts sollte sicherstellen, dass es in einer 

elektromagnetischen Umgebung wie unten beschrieben verwendet wird. 
 
 

Immunitätstest IEC 60601- 
Niveau 

Konformitätsstufe Anleitung zur 
elektromagnetischen 
Umgebung Elektrostatische 

Entladung 
(ESD) IEC 
61000-4-2 

± 6 kV Kontakt 
± 8 kV Luft 

± 6 kV Kontakt 
± 8 kV Luft 

Der Boden sollte aus Holz, Beton oder 
Keramikfliesen bestehen. Wenn Böden mit 
synthetischem Material bedeckt sind, sollte 
die relative Luftfeuchtigkeit mindestens 
30% betragen Elektrische 

schnelle 
Transienten / 
Bursts IEC 
61000-4-4 

± 2 kV für 
Stromverso
rgungsleitu
ngen 
± 1 kV für 
Eingangs- / 
Ausgangsleit
ungen 

± 2 kV für 
Stromversorgungsleit
ungen 

Die Netzstromqualität sollte der einer 
typischen Geschäfts- und / oder 
Krankenhausumgebung entsprechen 
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Überspannun
gsschutz 
IEC61000-4-5 

± 1 kV 
Differenzialm
odus 
Gleichtakt 
± 2 kV 

± 1 kV 
Differenzialmodus 
Gleichtakt ± 2 kV 

Die Netzstromqualität sollte der einer 
typischen Geschäfts- und / oder 
Krankenhausumgebung entsprechen 

Spannungseinbrüche, 
kurze Unterbrechungen 
und 
Spannungsschwankung
en an den 
Stromversorgungseinga
ngsleitungen IEC61000-
4-11 

<5% UT 
(für einen 
halben Zyklus> 
95% UT-Abfall) 
40% UT 
(60% UT-
Einbruch) für 5 
Zyklen 
70% UT 
(30% UT-
Einbruch) für 25 
Zyklen 
<5% UT (> 95% 
UT) für 250 
Zyklen 

<5% UT 
(für einen halben Zyklus> 
95% UT-Abfall) 
40% UT 
(60% UT-Einbruch) für 5 
Zyklen 
70% UT 
(30% UT-Einbruch) für 
25 Zyklen 
<5% UT (> 95% UT) für 
250 Zyklen 

Die Netzstromqualität sollte der einer 
typischen Geschäfts- und / oder 
Krankenhausumgebung entsprechen. 
Wenn der Benutzer des Produkts während 
Netzunterbrechungen einen fortgesetzten 
Betrieb benötigt, wird empfohlen, das 
Produkt über eine unterbrechungsfreie 
Stromversorgung oder eine Batterie mit 
Strom zu versorgen. 

Magnetfeld mit 
Netzfrequenz (50/60 
Hz) 
IEC 61000-4-8 

3A/m 3A/m Leistungsfrequenz-Magnetfelder sollten 
Werte aufweisen, die für einen typischen 
Ort in einer typischen Geschäfts- oder 
Krankenhausumgebung charakteristisch 
sind. 

Hinweis: UT ist die Netzspannung, bevor Testpegel angewendet werden 

 
 

Herstellererklärung - Elektromagnetische Störfestigkeit II (Tabelle 204, EN 60601-1-2) 
Das Produkt ist für den Einsatz in einer bestimmten elektromagnetischen Umgebung geeignet. 
Der Kunde und / oder der Benutzer des Produkts sollte sicherstellen, dass es in einer 
elektromagnetischen Umgebung wie unten beschrieben verwendet wird. 

 

Immunitätstest IEC 60601- 
Niveau 

Konformitätsstufe Anleitung zur 
elektromagnetischen 
Umgebung  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Durchgeführte HF IEC 
61000-4-6 
 
 
 
 

Strahlung RF 
IEC 61000-4-
33 

 
 
 
 
 
 

 

 

 

3 Vrms 
150 kHz bis 80 
MHz 
 
 
 
 
3 V / m 

80 MHz bis 2,5 
GHz 

 
 
 
 
 
 

 

 

 

3 Vrms 
 

 
 
 
 
3 V/m 

Tragbare und mobile HF-

Kommunikationsgeräte sollten nicht 

näher an einem Teil des Produkts, 

einschließlich Kabeln, als dem 

empfohlenen Abstand verwendet 

werden, der aus der für die 

Frequenz des Senders geltenden 

Gleichung berechnet wird. 

 

Empfohlener Abstand: d = 1,2 P. 

 

d = 1,2 P. 

für 80 MHz bis 800 MHz 

d = 2,3 P. 

für 800 MHz bis 2,5 GHz 

Dabei ist P die maximale 
Ausgangsleistung des Senders in Watt 
(W) nach Angaben des Senderherstellers 
und d der empfohlene Abstand in Metern 
(m). 

 
Die Feldstärken von festen HF-Sendern, die 
durch eine elektromagnetische 
Standortuntersuchung a ermittelt wurden, 
sollten in jedem Frequenzbereich unter dem 
Übereinstimmungsgrad b liegen 

Interference may occur in 
the vicinity of equipment 
marked with the symbol 
described lateral. 
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Hinweis 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höhere Frequenzbereich. 
Hinweis 2: Diese Richtlinien gelten möglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische 
Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Strukturen, Objekten, Menschen und Tieren 
beeinflusst. 

a.) Feldstärken von festen Sendern, wie z. B. Basisstationen für Funktelefone (Mobilfunk / schnurloses 
Telefon) und Land, Mobilfunk, Amateurfunk, AM- und FM-Radio sowie TV-Sendungen können theoretisch 
nicht genau vorhergesagt werden. Um die elektromagnetische Umgebung aufgrund fester HF-Sender zu 
beurteilen, sollte eine elektromagnetische Standortuntersuchung in Betracht gezogen werden. Wenn die 
gemessene Feldstärke an dem Ort, an dem das Produkt verwendet wird, die oben angegebene HF-
Konformitätsstufe überschreitet, sollte das Produkt beobachtet werden. Zusätzliche Maßnahmen können 
getroffen werden bzw. notwendig sein, wie z. B. eine Neuausrichtung oder Verlagerung des Produkts. 

b.) Im Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstärken unter 3 V / m liegen. 

Herstellererklärung - Empfohlene Trennung Abstände zwischen tragbaren und mobilen HF-
Kommunikationsgeräten und dem Produkt (Tabelle 206, EN 60601-1-2) 

Das Produkt ist für den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der abgestrahlte 
HF-Störungen kontrolliert werden. Der Kunde oder Benutzer des Produkts kann dazu beitragen, 
elektromagnetische Störungen zu vermeiden, indem er einen Mindestabstand zwischen tragbaren und 
mobilen HF-Kommunikationsgeräten (Sendern) und dem Produkt einhält - je nach Ausgangsleistung und 
Frequenz der Kommunikationsgeräte - wie in der folgenden Tabelle empfohlen. 

Nennausgangs-
leistung des 

Senders in Watt 
(W) 

Abstand nach der Frequenz des Senders in Meter (m) 

150 kHz bis 80 MHz 

d = 1,2 P. 

80 MHz bis 800 MHz 

d = 1,2 P.

800 MHz bis 2,5 GHz 

d = 2,3 P.

0,01 0,12 0,12 0,23 

0,1 0,38 0,38 0,73 

1 1,2 1,2 2,3 

10 3,8 3,8 7,3 

100 12 12 23 

Für Sender mit einer maximalen Ausgangsleistung, die oben nicht aufgeführt ist, kann der empfohlene Abstand d 
in Metern (m) unter Verwendung der für die Frequenz des Senders geltenden Gleichung geschätzt werden, wobei 
P die maximale Ausgangsleistung des Senders in Watt ist ( W) laut Senderhersteller. 

Hinweis 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höhere Frequenzbereich. 

Hinweis 2: Diese Richtlinien gelten möglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische 
Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Strukturen, Objekten, Menschen und Tieren 
beeinflusst. 
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